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|| om tat sat ||
 
 
 
 
 
 
||om tat sat||
 
Rajavidya Rajaguhya Yoga
 
Chapter 9
Shrimad Bhagavadgita
 
||Sri Krishna Parabrahmane Namah||


 
Krishna begins the ninth chapter by telling Arjuna that he, Krishna, will teach Arjuna that secret knowledge which will free from him evil or knowing which, Arjuna will attain Liberation.
 
This sounds like a familiar refrain. In the seventh chapter also, Krishna starts by saying: ’since you have an interest in Me (Brahman), I will tell you how you may know Me fully’ (’అసంశయం సమగ్రం మాం యథా జ్ఞాస్యసి తత్ శృణు’), emphasizing that one will know Him fully and without any doubt. In fact, He promises that, ’యత్ జ్ఞాత్వా న ఇహ భూయో అన్యత్ జ్ఞాతవ్యం అవశిష్యతే’ - ’knowing which, there is nothing else that is worth knowing; that knowledge I will teach you.’
 
Then Krishna describes the nature of Brahman, which consists of Apara and Para. అపరా consists of all the earthly elements (భూమి రాపో నలో వాయు) and the superior పరా is the basis of all living beings. పర and అపర are responsible for all the sentient and insentient beings in the universe. 
 
Krishna describes how Brahman pervades all beings and how Brahman is the seed in all beings. That nature of Brahman is not known to all because of ignorance and Maya. Only those who are able to overcome the ignorance are able to perceive Brahman and attain Liberation (Moksha). Liberation is the realization of Brahman as none other than the Self. 
 
Further elaborating on the nature of Brahman, Krishna says that those who realize Him as existing as part of everything— ’Adhibhuta, Adhidaivam, Adhiyagnya’—are able to remember Him even in their last moments. And if such a one lets the vital force (Prana) leave the body while uttering the syllable 'om', that person will attain Moksha. But this may be an arduous task beyond all but a few. So Krishna also elaborates on an easier way to Liberation. 
 
But by the end of the eighth chapter, one may be perplexed by the thought of having to remember the Almighty as a way to attain Moksha, uttering 'om' in those final moments. One might even wonder if that is the only way of attaining Moksha. As though to answer that fear, Krishna starts the ninth chapter with a promise, just as he did in the seventh chapter. The promise is to reveal that knowledge which frees people from all evil.
 
That is Raja Vidya Raja Guhya Yoga. 
 
Raja Vidya is that Vidya or knowledge that is the most valuable. That most valuable knowledge is none other than the knowledge of Brahman. It is secret by virtue of it not being known to many. That is the topic of this chapter nine, and chapter nine is titled Rajavidya Rajaguhya Yoga.
 
||Sloka 9.1|| 
 
శ్రీ భగవానువాచ||
 
ఇదం తు తే గుహ్యతమం
 ప్రవక్ష్యామ్యనసూయవే | 
జ్ఞానం విజ్ఞానసహితం 
యత్ జ్ఞాత్వా మోక్ష్యసేఽశుభాత్ ||1||
 
స|| యత్ జ్ఞాత్వా అశుభాత్ మోక్ష్యసే (తత్) ఇదం గుహ్యతమం విజ్ఞానసహితమ్  జ్ఞానం అనసూయవే తే ప్రవక్ష్యామి ||1|| 
 
||Sloka meanings||
 
యత్ జ్ఞాత్వా అశుభాత్ మోక్ష్యసే 
- having known which, you will be free from evil
 
(తత్) ఇదం గుహ్యతమం 
- (that) this highest secret
 
విజ్ఞానసహితమ్ జ్ఞానం 
- knowledge with experience,
 
అనసూయవే తే ప్రవక్ష్యామి 
- you, the one not given to jealousy, I will tell
 
||Sloka summary||
 
"I will tell you, the one not given to jealousy, that highest secret, knowledge with experience, having known which, you will be free from evil." ||1||
 
Krishna addresses Arjuna as, 'the one not given to jealousy'. It is an indication that Arjuna is fit to receive the highest knowledge. It is normal for a Guru to proceed only after testing the disciple to see if he is fit for a higher level of knowledge. Krishna, by way of his addressing Arjuna, confirms that Arjuna is indeed fit to receive the knowledge that He is about to teach. That is, 'విజ్ఞానసహితం జ్ఞానమ్': Knowledge with experience. Knowing this knowledge, there is nothing else to know.
 
||Sloka 9.2||
 
రాజవిద్యా రాజగుహ్యం
 పవిత్రమిదముత్తమమ్ | 
ప్రత్యక్షావగమం ధర్మ్యం 
సుసుఖం కర్తుమవ్యయమ్ ||2||
 
స|| ఇదం రాజవిద్యా రాజగుహ్యం ఉత్తమమ్ పవిత్రమ్ ప్రత్యక్షావగమమ్ ధర్మ్యమ్ కర్తుమ్ సుసుఖమ్ అవ్యయమ్ ||2||
 
||Sloka meanings||
 
రాజవిద్యా - best of all knowledge
 
రాజగుహ్యం - the highest secret 
 
ఉత్తమమ్ పవిత్రమ్ - the best and the purifier 
 
ప్రత్యక్షావగమమ్ - directly realizable
 
ధర్మ్యమ్ - righteous
 
కర్తుమ్ సుసుఖమ్ - very easy to practice
 
అవ్యయమ్ - imperishable
 
||Sloka summary||
 
"It is the best of all learnings, the highest secret. It is the best purifier, directly realizable, and righteous. It is very easy to practice, and is imperishable." ||2||
 
రాజవిద్యా means the best of all knowledge. It is also translated as Supreme Knowledge or Sovereign Knowledge. That is, the Knowledge of the Divine Self. It is the highest knowledge.
 
గుహ్యం means secret. రాజగుహ్యం means then, the highest secret. It is also translated as the Supreme Secret or Sovereign Secret. Knowledge of the Divine Self is that highest secret because it is not known to all. This knowledge of the Divine Self is the main topic of this chapter. 
 
||Sloka 9.3||
 
అశ్రద్ధధానాః పురుషా
 ధర్మస్యాస్య పరన్తప | 
అప్రాప్య మాం నివర్తన్తే 
మృత్యు సంసారవర్త్మని ||3||
 
స|| హే పరన్తప! అస్య ధర్మస్య అశ్రద్ధధానాః పురుషాః మాం అప్రాప్య మృత్యుసంసారవర్త్మని నివర్తన్తే ||3|| 
 
||Sloka meanings||
 
అస్య ధర్మస్య 
- in this Dharma 
 
అశ్రద్ధధానాః పురుషా 
- people without faith 
 
మాం అప్రాప్య 
- not being able to attain Me 
 
నివర్తన్తే - returning again
 
మృత్యుసంసారవర్త్మని
 - in this path of repeated deaths
 
||Sloka Summary||
 
"O Parantapa in this Dharma, people without faith return to the path of repeated deaths, unable to attain Me." ||3||
 
Faith is the key. Those without faith give up and return to the cycle of birth and death, forever lost in this busy life, earning merits and demerits.
 
 ||Sloka 9.4||
 
మయా తతమిదం సర్వం
  జగదవ్యక్తమూర్తినా | 
మత్థ్సాని సర్వభూతాని 
న చాహం తేష్వవస్థితః ||4||
 
స|| ఇదం సర్వం జగత్  అవ్యక్తముర్తినా మయా తతమ్ | సర్వభూతాని మత్థ్సాని | అహం తేషు న అవస్థితః ||4||
 
||Sloka meanings||
 
ఇదం సర్వం జగత్ 
- the whole world
 
అవ్యక్తమూర్తినా మయా తతమ్ 
- pervaded by My unmanifested form
 
సర్వభూతాని మత్థ్సాని 
- all beings are in Me
 
అహం తేషు న అవస్థితః 
- I do not dwell in them
 
||Sloka summary||
 
"The whole world is pervaded by My unmanifested form. All beings are in Me. I do not dwell in them." ||4||
 
Here, Krishna is saying: 'Arjuna, what you see is My manifested form. But it is My unmanifested form of the Supreme Being that pervades all beings.' Does Krishna’s later statement, 'I do not dwell in them', contradict His first statement? No, because beings are perishable. The imperishable cannot be part of a perishable thing (the body). So, 'I am not in them’ is correct. The imperishable part of us is the Self, which is part of the Supreme Being.
 
||Sloka 9.5|| 
 
న చ మత్థ్సాని భూతాని 
పశ్యమే యోగమైశ్వరమ్ | 
భూతభృన్నచ భూతస్థో 
మమాత్మా భూతభావనః ||5||
 
స|| భూతాని మత్థ్సాని  న చ | మే ఐశ్వరమ్ యోగమ్ పశ్య | మమ ఆత్మా భూతభృత్ భూతభావనః అపి భూతస్థః న చ ||5||
 
||Sloka meanings||
 
భూతాని మత్థ్సాని న చ 
- the beings do not exist in Me
 
మే ఐశ్వరమ్ యోగమ్ పశ్య
 - behold my divine Yoga
 
మమ ఆత్మా 
- My Self 
 
భూతభృత్ 
- sustainer of all beings 
 
భూతభావనః 
- source of all beings 
 
భూతస్థః న చ 
- not contained in all beings
 
||Sloka summary||
 
"The beings do not exist in Me. Behold My Divine Yoga. My Self (the unmanifested form), the sustainer of all beings, the source of all beings, is not contained in all beings." ||5|| 
 
Here, though the Supreme Being is the sustainer and source of all beings. He is also detached from the beings he sustains and does not dwell in them.
 
||Sloka 9.6||
 
యథాఽఽకాశస్థితో నిత్యం 
వాయుస్సర్వత్రగో మహాన్ |
తథా సర్వాణి భూతాని 
మత్థ్సానీత్యుపధారయ ||6||
 
స|| యథా సర్వత్రగః మహాన్ వాయుః నిత్యం ఆకాశస్థితః తథా సర్వాణిభూతాని మత్థ్సాని ఇతి ఉపధారయ ||6||
 
||Sloka meanings||
 
యథా సర్వత్రగః మహాన్ వాయుః 
- just as the vast air spread all over 
 
నిత్యం ఆకాశస్థితః 
- subsists within space
 
తథా సర్వాణిభూతాని 
- similarly all beings
 
 మత్థ్సాని ఇతి ఉపధారయ 
- know that, they are in Me
 
||Sloka summary||
 
"Just as the vast air, spread all over, subsists within space, similarly, know that all beings are in Me." ||6||
 
The air, moving everywhere, ever rests in space. So do all beings rest in the Supreme which pervades everything.
 
||Sloka 9.7|| 
 
సర్వ భూతాని కౌన్తేయ 
ప్రకృతిం యాన్తి మామికామ్ | 
కల్పక్షయే పునస్తాని 
కల్పాదౌ విసృజామ్యహమ్ ||7||
 
స||హే కౌన్తేయ | సర్వభూతాని కల్పక్షయే మామికాం ప్రకృతిం యాన్తి | కల్పస్య ఆదౌ తాని పునః అహమ్ విసృజామి ||7||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వభూతాని కల్పక్షయే 
- all beings at the end of the cycle
 
మామికాం ప్రకృతిం యాన్తి 
- return to My nature 
 
కల్పస్య ఆదౌ తాని 
- at the beginning of the cycle
 
పునః అహమ్ విసృజామి 
- again I project them
 
||Sloka summary||
 
"Kaunteya, at the end of the cycle, all beings return to My nature. At the beginning of the cycle, I project them again." ||7||
 
All beings merge into Brahman at the end of the cycle, only to be created again at the start of the next cycle. Again, the Lord is the source and the end of all beings.
 
 ||Sloka 9.8||
 
ప్రకృతిం స్వామవష్టభ్య
 విసృజామి పునః పునః | 
భూతగ్రామమిమం కృత్స్నమ్ 
అవశం ప్రకృతేర్వశాత్ ||8||
 
స|| ప్రకృతేః వశాత్ అవశమ్ ఇమం కృత్స్నం భూతగ్రామమ్ స్వామ్ ప్రకృతిం అవష్టభ్య పునః పునః విసృజామి ||8||
 
||Sloka meanings||
 
స్వామ్ ప్రకృతిం అవష్టభ్య 
- following My nature 
 
అవశమ్ ఇమం కృత్స్నం భూతగ్రామమ్ 
- this helpless multitude of beings 
 
విసృజామి పునః పునః 
- (I am) creating them again and again
 
ప్రకృతేః వశాత్ 
- (all beings are) swayed by the nature 
 
||Sloka summary||
 
"Following My nature again and again, I create this helpless multitude of beings, who are swayed by their nature." ||8||
 
The Supreme Being is said to be in control of his nature. He is also creating again and again. On the other hand, the created beings are swayed by and under the control of their nature. 
 
Like the Supreme Being, the created beings too can be in control of their nature. We heard repeatedly that when one, by their own efforts, is able to control their nature, one is unswayed by that nature and realizes the Self and joins the Supreme Being. 
 
||Sloka 9.9||
 
న చ మాం తాని కర్మాణి
 నిబధ్నన్తి ధనంజయ | 
ఉదాసీనవదాసీనం 
అసక్తం తేషు కర్మసు ||9||
 
స|| హే ధనంజయ! తేషు కర్మసు అసక్తం ఉదాసీనవత్ ఆసీనమ్ మామ్ తాని కర్మాణి న నిబధ్నన్తి ||9||
 
||Sloka meanings||
 
తాని కర్మాణి మాం న నిబధ్నన్తి 
- those actions do not bind Me
 
తేషు కర్మసు అసక్తం
 - being unattached to those actions
 
ఉదాసీనవత్ ఆసీనమ్ మామ్ 
- with Me sitting unconcerned
 
||Sloka summary||
 
"O Dhananjaya, those actions do not bind Me, as I am unattached to those actions and sit unconcerned." ||9|| 
 
The Supreme Being is like a witness, unconcerned and unattached. The Supreme Being is not bound by His acts. Again this is true for human beings also. The Gita says that when you perform work in an unattached manner, you are not bound by your acts, and you achieve Liberation. Detachment from the results of work suppresses the ego feeling of 'I', as the creator/performer of that work. Ownership (ego) creates bondage, leading you into a spiral of ownership issues. So perform your work in an unattached manner. 
 
Unattached does not mean that you may perform your duty carelessly, producing an inferior product. It is said: 'యోగః కర్మసు కౌసలమ్'. This means that Yoga is excellence in action, unattached but full of focus on the action to be performed.
 
||Sloka 9.10||
 
మయాఽధ్యక్షేణ ప్రకృతిః
 సూయతే స చరాచరమ్ | 
హేతునానేన కౌన్తేయ
 జగద్విపరివర్తతే ||10||
 
స|| హే కౌన్తేయ మయా అధ్యక్షేన ప్రకృతిః సచరాచరం సూయతే | అనేనహేతునా జగత్ విపరివర్తతే ||10||
 
||Sloka meanings||
 
మయా అధ్యక్షేణ 
- under my supervision
 
ప్రకృతిః సచరాచరం సూయతే 
- nature creates all moving and unmoving things
 
అనేనహేతునా - because of this 
 
జగత్ విపరివర్తతే - world revolves
 
||Sloka summary||
 
"O Kaunteya, under My supervision, nature creates all moving and unmoving things. Because of this, the world revolves." ||10|| 
 
The words, 'under My supervision' nature creates etc, is not to be taken as though nature is processing the creation under the orders of the Supreme. Nature, bound by three Gunas acts in its own way and the whole world of moving and nonmoving entities is created. The Supreme is only a witness.
 
 
||Sloka 9.11||
 
అవజానన్తి మాం మూఢా 
మానుషీం తనుమాశ్రితమ్ | 
పరం భావమజానన్తో 
మమ భూతమహేశ్వరమ్ ||11||
 
స|| మమ పరం భావం(తత్త్వం) అజానన్తః మూఢాః భూతమహేశ్వరమ్ మానుషీం తనుం ఆశ్రితమ్ మామ్ అవజానన్తి ||11||
 
||Sloka meanings||
 
మమ పరం భావం(తత్త్వం) అజానన్తః 
- not knowing Me My true nature 
 
మూఢాః - foolish people
 
భూతమహేశ్వరమ్ - the lord of all beings 
 
మానుషీం తనుం ఆశ్రితమ్ మామ్ 
– I, who have taken the form of a human 
 
అవజానన్తి - disregard Me
 
||Sloka summary||
 
"Not knowing My true nature, foolish people disregard Me, the lord of all beings, who has taken the form of a human." ||11||
 
Here it is Krishna saying these lines and these lines could be understood as referring to those who do not understand the true nature of Vasudeva, like Sisupala etc, who do not realize 'Vasudeva is all', because he has assumed a human form. 
More appropriate understanding  of these lines appears when we understand the true nature of the Jiva as the 'Self'. Thus the true nature referred to here, is the Self residing in the human form. Foolish people not knowing Self ignore Self. 
 
Who are the foolish people who disregard the Supreme Being or the Self? Krishna explains in Sloka 12.
 
||Sloka 9.12||
 
మోఘశా మోఘకర్మాణో
 మోఘజ్ఞానా విచేతసః | 
రాక్షసీ మాసురీం చైవ
 ప్రకృతిం మోహినీం శ్రితాః ||12||
 
స|| మోఘశాః మోఘకర్మాణః మోఘజ్ఞానాః విచేతసః మోహినీం రాక్షసీమ్ అసురీం చ (స్వ) ప్రకృతిం ఏవ శ్రితాః ||12||
 
||Sloka meanings||
 
మోఘాశా 
- people with fruitless desires
 
మోఘకర్మాణో
- people with fruitless actions
 
మోఘజ్ఞానా 
- people with fruitless knowledge
 
విచేతసః 
- people with deluded minds
 
మోహినీం - bewildering
 
రాక్షసీమ్ అసురీం చ ప్రకృతిం 
- the nature of Rakshasas and Asuras
 
ఏవ శ్రితాః 
- possessed of
 
||Sloka summary|| 
 
"People with fruitless desires, fruitless actions, fruitless knowledge, people with deluded minds are possessed of the bewildering nature of Rakshasas and Asuras." ||12 ||
 
All these people, possessed of the nature of Asuras, are disregarding Paramatman or the Self (అవజానన్తి). This is also the life of impious people. 
 
Those who are attentive to the Self (as opposed to disregarding it) are possessed of divine nature. We can also say those who are possessed of divine nature do not disregard Self.
 
||Sloka 9.13||
 
మహాత్మనస్తు మాం పార్థ
 దైవీం ప్రకృతిమాశ్రితః | 
భజన్త్యనన్యమనసో 
జ్ఞాత్వా భూతాదిమవ్యయమ్ ||13||
 
స|| హే పార్థ! మహాత్మనః తు దైవీం ప్రకృతిం ఆశ్రితాః మామ్ భూతాదిమ్ అవ్యయం జ్ఞాత్వా అనన్యమనసః (మాం) భజన్తి ||13||
 
||Sloka meanings||
 
మహాత్మనః తు దైవీం ప్రకృతిం ఆశ్రితాః - 
great souls are always possessed of divine nature 
 
మామ్ భూతాదిమ్ అవ్యయం జ్ఞాత్వా - 
knowing Me as the cause of all beings, imperishable 
 
అనన్యమనసః (మాం) భజన్తి 
– they adore Me single-mindedly
 
||Sloka summary||
 
"O Partha, great souls are always possessed of divine nature. Knowing Me as imperishable and the cause of all beings, they worship Me single-mindedly." ||13|| 
 
How do they worship Him? Krishna elaborates on how the people of divine nature worship in Sloka 14.
 
||Sloka 9.14||
 
సతతం కీర్తయన్తో మాం
 యతన్తశ్చ దృఢవ్రతాః | 
నమస్యన్తశ్చ మాం భక్త్యా
 నిత్యయుక్తా ఉపాసతే ||14||
 
స|| సతతమ్ మామ్ కీర్తియంతః దృఢవ్రతాః  యతన్తః చ భక్త్యా నమస్యన్తః చ నిత్యయుక్తాః మామ్ ఉపాసతే ||14||
 
||Sloka meanings||
 
సతతమ్ మామ్ కీర్తియంతః 
- always glorifying Me
 
దృఢవ్రతాః
 - firm in their vows,
 
యతన్తః చ 
- always making effort to know
 
భక్త్యా నమస్యన్తః చ 
- faithfully paying obeisance
 
నిత్యయుక్తాః మామ్ ఉపాసతే 
- always remaining imbued with devotion worship of Me
 
||Sloka summary||
 
"They always worship Me, remaining imbued with devotion, firm in their vows, faithfully paying obeisance, always making an effort to know, and always glorifying Me." ||14||
 
||Sloka 9.15||
 
జ్ఞానయజ్ఞేన చాప్యన్యే 
యజన్తో మాముపాసతే | 
ఏకత్వేన పృథక్త్వేన
 బహుధా విశ్వతో ముఖమ్ ||15||
 
స|| అన్యే అపి జ్ఞాన యజ్ఞేన యజన్తః ఏకత్వేన పృథక్త్వేన బహుధా విశ్వతో ముఖమ్ మామ్ ఉపాసతే ||15||
 
||Sloka meanings||
 
అన్యే అపి జ్ఞాన యజ్ఞేన యజన్తః 
- others worshipping Me with sacrifice of knowledge 
 
ఏకత్వేన 
- knowledge of oneness
 
పృథక్త్వేన 
- as separate
 
బహుధా విశ్వతో ముఖమ్ 
- in many ways, with many forms
 
ఉపాసతే - worship
 
||Sloka summary||
 
"Others worshipping Me with sacrifice of Knowledge, knowledge of oneness or separate, in many ways, with many forms." ||15||
 
From the last two slokas, we know that the ones who follow their divine nature, are always glorifying Bhagavan, and are always striving, paying obeisance with single-minded devotion. Some of them worship Bhagavan with the knowledge of Him being only One (ఏకత్వేన). Some worship Bhagavan with the knowledge of Him being of different forms (పృథక్త్వేన). Some worship Bhagavan as the Supreme One who is multiformed (విశ్వతో ముఖమ్). These thoughts can be taken as reference to the Advaita and Dvaita philosophies.
 
There is a simple analogy to distinguish between these multiple streams of thoughts. Under a brilliant spotlight, one sees the light and the Self as separate: Bhagavan is the light, and the person is the lighted one; both being different is Dvaita. Then there is the one who realizes that the light is in oneself, that light is one’s knowledge; this is Vishishtadvaita. Then there is the one who realizes the Self is the light. The Self within one lights everything; that is Advaita.
 
In Sloka 9.04, Krishna said, "మయా తతమిదం సర్వం," meaning that the whole world is pervaded by Him. In the subsequent four slokas, Krishna elaborated on the all-pervasive Brahman who is worshipped in many forms, as well as in one form.
 
||Sloka 9.16||
 
అహం క్రతుః అహం యజ్ఞః 
స్వధాహమహమౌషధమ్ | 
మన్త్రోఽహమహమేవాజ్యం
 అహమగ్నిరహం హుతమ్ ||16||
 
స|| అహం క్రతుః | అహం యజ్ఞః | స్వధాహమహమౌషధమ్ | అహం మన్త్రః | అహం ఆజ్యం | అహమ్ అగ్నిః | అహం ఏవ హుతమ్ అస్మి ||16||
 
||Sloka meanings||
 
అహం క్రతుః 
- I am the Vedic rite
 
అహం యజ్ఞః 
- I am the sacrifice 
 
అహం మన్త్రః 
- I am the incantation 
 
స్వధాహమహమౌషధమ్ 
- I am the food offered to the ancestral spirits, and the herb
 
అహం ఆజ్యం - అహమ్ అగ్నిః 
- I am the lustrated butter, I am the fire 
 
అహం ఏవ హుతమ్ అస్మి
 - I am the oblation
 
||Sloka summary||
 
"I am the Vedic rite. I am the sacrifice. I am the food offered to the ancestral spirits, and the herb. I am the incantation. I am the lustrated butter. I am the fire. I am the oblation too." ||16||
 
||Sloka 9.17|| 
 
పితాఽహమస్య జగతో 
మాతా ధాతా పితామహః |
వేద్యం పవిత్రమోంకార 
ఋక్సామయజురేవచ ||17||
 
స|| అస్య జగతః అహమ్ ఏవ పితా మాతా ధాతా పితామహః వేద్యం పవిత్రం ఓంకారః ఋక్ సామ యజుః అపి ||17||
 
||Sloka meanings||
 
అస్య జగతః 
- for this world
 
అహమ్ ఏవ పితా మాతా ధాతా పితామహః 
- I am the father, mother, sustainer, and the grandsire
 
వేద్యం 
- (I am the) knowable
 
పవిత్రం 
- (I am the) sanctifier
 
ఓంకారః - Omkara
 
ఋక్ సామ యజుః అపి 
- as also Rk Sama, Yaju
 
||Sloka summary||
 
"For this world, I am the father, mother, sustainer, and the grandsire. I am the knowable. I am the sanctifier, Omkara, as also Rk Sama, Yaju Vedas." ||17||
 
||Sloka 9.18||
 
గతిర్భర్తా ప్రభుస్సాక్షీ 
నివాసశ్శరణం సుహృత్ | 
ప్రభవః ప్రళయః స్థానం 
నిధానం బీజమవ్యయమ్ ||18||
 
స||గతిః భర్తా ప్రభుః సాక్షీ నివాసః శరణమ్ సుహృత్ ప్రభవః స్థానం ప్రళయః  నిధానమ్ అవ్యయం బీజమ్ ||18||
 
||Sloka meanings||
 
గతిః - Goal
భర్తా - support
ప్రభుః - the Lord
సాక్షీ - witness
నివాసః శరణమ్ - abode, refuge 
సుహృత్ - friend
 
ప్రభవః ప్రళయః స్థానం 
- source, dissolution, existence
 
నిధానం బీజమవ్యయమ్
 - wealth and the imperishable seed
 
||Sloka summary||
 
"I am the Goal, the support, the Lord, the witness, the abode, the refuge, the friend, the source, the dissolution, the existence, the wealth, and the imperishable seed." ||18||
 
||Sloka 9.19||
 
తపామ్యహమహం వర్షం
 నిగృహ్ణామ్యుత్సృజామి చ | 
అమృతం చైవ మృత్యుశ్చ
 సదసచ్చాహమర్జున ||19||
 
స|| హే అర్జున! అహం తపామి | అహం వర్షమ్ ఉత్సృజామి | నిగృహ్ణామి చ | అమృతం చ | మృత్యుశ్చ | అహమేవ సత్ చ | అసత్ చ ||19||
 
||Sloka meanings||
 
అహం తపామి - 
I cause the heat. 
 
అహం వర్షమ్ ఉత్సృజామి నిగృహ్ణామి చ - 
I send forth the rain and arrest it too 
 
అమృతం చ - మృత్యుశ్చ 
- I am the nectar and death too
 
అహమేవ సత్ చ అసత్ చ 
- I am the real and unreal too
 
||Sloka summary||
 
"O Arjuna, I cause the heat. I send forth the rain and arrest it too. I am the nectar and death too. I am the real and the unreal too." ||19||
 
These are all forms of the Supreme Being. Because of Maya, people are not able to know them.
 
||Sloka 9.20||
 
త్రైవిద్యా మాం సోమపాః పూతపాపా
యజ్ఞైరిష్ట్వా స్వర్గతిం ప్రార్థయన్తే | 
తే పుణ్యమాసాద్య సురేన్ద్రలోక
మశ్నన్తి దివ్యాన్దివి దేవభోగాన్ ||20||
 
సా|| త్రైవిద్యాః సోమపాః పూతపాపాః యజ్ఞైః మామ్ ఇష్ట్వా స్వర్గతిం ప్రార్థయంతే తే పుణ్యమ్ సురేంద్రలోకం ఆసాద్య దివి దివ్యాన్ దేవభోగాన్ ఆశ్నన్తి ||20||
 
||Sloka meanings||
 
త్రైవిద్యాః 
- those who are versed in three Vedas
 
సోమపాః
 - those who drink Soma
 
పూతపాపాః 
- those who are free of sins
 
యజ్ఞైః మామ్ ఇష్ట్వా 
- worshipping Me through sacrifices
 
స్వర్గతిం ప్రార్థయంతే
 - pray for attainment of heaven
 
తే పుణ్యమ్ సురేంద్రలోకం ఆసాద్య 
- after attaining the meritorious world of Indra, they 
 
దివి దివ్యాన్ దేవభోగాన్ ఆశ్నన్తి 
- enjoy the divine pleasures of gods
 
||Sloka summary||
 
"Those who are versed in three Vedas, those who drink Soma, those who are free of sins, worshipping Me through sacrifices, pray for attainment of heaven. After attaining the meritorious world of Indra, they enjoy the divine pleasures of gods." ||20||
 
This is reference to people who follow the Vedic rites for attainment of various fruits like heaven. What happens after they enjoy divine pleasures in heaven? We hear that in Sloka 21.
 
||Sloka 9.21||
 
తే తం భుక్త్వా స్వర్గలోకం విశాలం
క్షీణే పుణ్యే మర్త్యలోకం విశన్తి | 
ఏవం త్రయీధర్మం అనుప్రపన్నా
గతాగతం కామకామా లభన్తే ||21||
 
స|| తే తం విశాలం స్వర్గలోకమ్ భుక్త్వా పుణ్యే క్షీణే మర్త్యలోకమ్ విశన్తి | ఏవమ్ త్రయీధర్మమనుప్రపన్నాః కామకామాః గతాగతిమ్ లభన్తే ||21||
 
||Sloka meanings||
 
తే తం విశాలం స్వర్గలోకమ్ భుక్త్వా - 
they having enjoyed the vast heavenly world
 
పుణ్యే క్షీణే మర్త్యలోకమ్ విశన్తి - 
after exhausting their merits enter the mortal world
 
ఏవమ్ త్రయీధర్మమనుప్రపన్నాః 
- thus the followers of three Vedas
 
కామకామాః గతాగతిమ్ లభన్తే 
- desiring objects of pleasures achieve, the state of going and coming.
 
||Sloka summary||
 
"Having enjoyed the vast heavenly world and after exhausting their merits, they enter the mortal world. Thus the followers of three Vedas, desiring objects of pleasure, achieve the state of going and coming." || 21||
 
Slokas 20 and 21 say that the knowers of three Vedas, the drinkers of Soma, and also those purified of sin, worshipping through sacrifices, seek only the attainment of heaven (or other fruits). Their wish is being satisfied. They return to the cycle of birth, after their merits are exhausted in the enjoyment of fruits. Thus they continue in the cycle of birth and death.
 
Then how do we get out of that cycle? We hear that in Sloka 22.
 
||Sloka 9.22||
 
అనన్యాశ్చిన్తయన్తో మాం
 ఏ జనాః పర్యుపాసతే | 
తేషాం నిత్యాభియుక్తానాం 
యోగక్షేమం వహామ్యహమ్ ||22||
 
స|| యే జనాః న అన్యాః చిన్తయన్తః మాం పర్యుపాసతే నిత్యాభియుక్తానామ్ తేషామ్ యోగక్షేమం అహమ్ వహామి ||22||
 
||Sloka meanings||
 
న అన్యాః చిన్తయన్తః 
- not thinking of any other object 
 
ఏ జనాః మాం పర్యుపాసతే 
- those people who worship Me 
 
నిత్యాభియుక్తానాం 
- thus earnestly engaged in constant meditation
 
తేషాం యోగక్షేమం వహామ్యహమ్ 
- their prosperity and security (welfare) are taken care of by Me
 
||Sloka summary||
 
"The people who worship Me, not thinking of any other object and thus earnestly engaged in constant meditation, their prosperity and security (welfare) is taken care of by Me." ||22||
 
This is a solemn assurance. It is a guarantee. 
 
Again this is also a reiteration that there is no need to follow the triple Vedic texts full of fruit-oriented actions to achieve Liberation. What is needed is only worship of Bhagavan, without thinking of any other object. 
 
Slokas in chapter 8 detailed a strict process of Yoga. But that is not the only way for Liberation. Even there, subsequent Sloka( గీ 8.14) states that Bhagavan can be attained easily by those who take refuge in Him. The statement here in 9.22 reinforces that and removes all doubts. 
 
Krishna adds a little more in Sloka 23. 
 
||Sloka 9.23||
 
యేఽప్యన్న్యదేవతా భక్తా 
యజన్తే శ్రద్ధయాన్వితః | 
తేఽపి మామేవ కౌన్తేయ 
యజన్త్యవిధిపూర్వకమ్ ||23||
 
స|| కౌన్తేయ! యే అపి అన్యదేవతా భక్తా శ్రద్ధయాన్వితాః యజన్తే తే అపి మామ్ ఏవ అవిధిపూర్వకమ్ యజన్తి ||23||
 
||Sloka meanings||
 
యే అపి అన్యదేవతాభక్తా 
- those who are devotees of other Deities
 
శ్రద్ధయాన్వితాః యజన్తే
 - imbued with faith, they worship 
 
తే అపి మామ్ ఏవ 
- they also (worship) Me
 
అవిధిపూర్వకమ్ యజన్తి 
- improperly (worship)
 
||Sloka summary||
 
"Kaunteya, those who are devotees of other Deities, imbued with faith, also worship Me only, though improperly." ||23||
 
||Sloka 9.24||
 
అహం హి సర్వ యజ్ఞానాం 
భోక్తా చ ప్రభురేవచ |
న తు మామభిజానన్తి 
తత్త్వేనాతశ్చ్యవన్తి తే ||24||
 
స|| హి సర్వ యజ్ఞానామ్ అహం ఏవ భోక్తా చ  ప్రభుః ఏవ చ | మామ్ తే తత్త్వేన న అభిజానన్తి | అతః చ్యవన్తి ( పునర్జన్మం ఆప్నోతి) ||24||
 
||Sloka meanings||
 
ఏవ సర్వ యజ్ఞానామ్ 
- for all the sacrifices
 
అహం ఏవ భోక్తా చ ప్రభుః ఏవ చ 
- I am the enjoyer as well as the master (the Lord)
 
తత్త్వేన తే  మామ్ న అభిజానన్తి 
- in reality, they are not knowing Me
 
అతః చ్యవన్తి 
- hence, they fall (fail)
 
||Sloka summary||
 
"I am the enjoyer as well as the master (the Lord) of all the sacrifices. They do not know Me in reality. Hence they fall." ||24||
 
||Sloka 9.25||
 
యాన్తి దేవవ్రతా దేవాన్ 
పిత్రూన్ యాన్తి పితృవ్రతాః | 
భూతాని యాన్తి భూతేజ్యా 
యాన్తి మద్యాజినోఽపి మామ్ ||25||
 
స|| దేవవ్రతాః దేవాన్ యాన్తి | పితృవ్రతాః పిత్రూన్ యాన్తి | భూతేజ్యా భూతాని యాన్తి | మత్ యాజినః అపి మామ్ యాన్తి ||25||
 
||Sloka meanings||
 
దేవవ్రతాః దేవాన్ యాన్తి 
- those who worship Deities, attain Deities
 
పితృవ్రతాః పిత్రూన్ యాన్తి 
- those who worship manes (the ancestral Deities), attain the manes 
 
భూతేజ్యా భూతాని యాన్తి 
- those who worship Beings, reach Beings
 
మత్ యాజినః అపి మామ్ యాన్తి 
- those who worship Me, attain Me
 
||Sloka summary||
 
"Those who worship Deities, attain Deities. Those who worship manes (the ancestral Deities), attain the manes. Those who worship Beings, reach Beings. Those who worship Me, attain Me." ||25||
 
Krishna says you attain what you wish for in your prayers. In order to emphasize that the worship need not involve complicated Vedic rites, Krishna goes on to say that any offering is good in Sloka 26. 
 
||Sloka 9.26||
 
పత్రం పుష్పం ఫలం తోయం
 యోమే భక్త్యా ప్రయచ్ఛతి | 
తదహం భక్త్యుపహృతమ్
 అశ్నామి ప్రయతాత్మనః ||26||
 
స|| యః మే భక్త్యా పత్రం ఫలం పుష్పం తోయం ప్రయచ్ఛతి (తాం) ప్రయతాత్మనః భక్త్యా ఉపహృతం తత్ (పత్రం పుష్పమ్ ఫలమ్ తోయమ్) అహం ఆశ్నామి ||26||
 
||Sloka meanings||
 
యః మే భక్త్యా 
- whoever gives with faith
 
పత్రం ఫలం పుష్పం తోయం ప్రయచ్ఛతి 
- a leaf, a fruit, or water 
 
(తాం) ప్రయతాత్మనః భక్త్యా
 - that action of the pure hearted man done with faith
 
ఉపహృతం తత్ అహం ఆశ్నామి
 - that which was presented I am accepting
 
||Sloka summary||
 
"Whoever gives with faith a leaf, a fruit, or water, I accept that gift of the pure-hearted man done with faith." ||26||
 
The emphasis is on simplicity and sincerity of worship as opposed to ostentatious Yagnyas. The cause of 'My' acceptance is devotion alone, not the brahmin hood of the devotee or his being a man of austerity. The Puranas are full of stories where the Devotees offered a leaf or fruit or water to the Supreme with supreme devotion and have attained Moksha.
 
||Sloka 9.27||
 
యత్కరోసి యదశ్నాసి 
యజ్జుహోషి దదాసి యత్ | 
యత్తపస్యసి కౌన్తేయ 
తత్కురుష్వ మదర్పణమ్ ||27||
 
స|| కౌన్తేయ! యత్ కరోషి యత్ అశ్నాసి యత్ దదాసి యత్ తపస్యసి తత్ మత్ అర్పణం కురుష్వ ||27||
 
||Sloka meanings||
 
యత్ కరోషి 
- whatever you do
 
యత్ అశ్నాసి 
- whatever you eat
 
యత్ దదాసి 
- whatever you give away
 
యత్ తపస్యసి 
- whatever penance you are performing
 
తత్ మత్ అర్పణం కురుష్వ 
- that you do as an offering for Me
 
||Sloka summary:||
 
"O Kaunteya, whatever you do, whatever you eat, whatever you give away, whatever penance you perform, that you do as an offering for Me." ||27||
 
This is a talisman or mantra for Liberation. Here, Krishna says: "O Arjuna (Oh Devotees) whatever you do, including gifts and even penance, offer them to Me." Renunciation of action is embedded in those offerings to God. We know that in Karma Yoga, renunciation of action, one can surely attain Him.
 
This is renunciation of the fruits of all actions.
 
||Sloka 9.28||
 
శుభాశుభఫలై రేవం 
మోక్ష్యసే కర్మబంధనైః | 
సన్న్యాసయోగయుక్తాత్మా 
విముక్తో మాముపైష్యసి ||28||
 
స|| ఏవం సన్న్యాస యోగయుక్తాత్మా శుభాశుభఫలైః కర్మబంధనైః మోక్ష్యసే | (తదా) విముక్తః మాం ఉపైష్యసి ||28||
 
||Sloka meanings||
 
ఏవం సన్న్యాస యోగయుక్తాత్మా
 - thus having been purified by the Yoga of renunciation (Sannyasa)
 
శుభాశుభఫలైః కర్మబంధనైః 
- from the bondage good and evil results
 
మోక్ష్యసే - will be freed
 
(తదా) విముక్తః మాం ఉపైష్యసి 
- thus freed you will attain Me
 
||Sloka summary||
 
"Thus having been purified by the Yoga of renunciation (Sannyasa), from the bondage of good and evil results, you will be freed. Thus freed, you will attain Me." ||28||
 
||Sloka 9.29||
 
సమోఽహం సర్వభూతేషు 
న మే ద్వేష్యోఽస్తి న ప్రియః | 
యే భజన్తి తు మాం భక్త్యా 
మయి తే తేషు చాప్యహమ్ ||29||
 
స|| అహం సర్వభూతేషు సమః | మే ద్వేష్యః న అస్తి | ప్రియః న | యే తు మాం భక్త్యా భజన్తి తే మయి (సన్తి అథ్వా వర్తన్తి) | తేషు చ అహం (అస్మి అథవా వర్తే) ||29||
 
||Sloka meanings||
 
అహం సర్వభూతేషు సమః 
- I am equally present in all beings
 
మే ద్వేష్యః న అస్తి 
- there is none to be hated
 
ప్రియః న 
- no one dear too
 
యే తు మాం భక్త్యా భజన్తి 
- whoever worships Me with faith
 
తే మయి 
- they are in Me
 
తేషు చ అహం 
- I am in them
 
||Sloka summary||
 
"I am equally present in all beings. There is none to be hated, no one dear too. Whoever worships Me with faith, they are in Me and I am in them." ||29||
 
In this worship of God, there are no levels. Those who worship Him with devotion are in Him, and He is in them. He is equal to all. To be more specific, He is present in all and is same. Krishna said earlier ’యే యథామాం ప్రపద్యన్తే తామ్ తథైవ భజామ్యహమ్.’ Effectively it means that Supreme being responds in the same way we worship Him. It is applicable here.
 
||Sloka 9.30||
 
అపిచేత్సు దురాచారో
 భజతే మామనన్యభాక్ | 
సాధురేవ స మన్తవ్యః 
సమ్యగ్వ్యవసితో హి సః ||30||
 
స|| సుదురాచారః అపి అనన్యభాక్ మామ్ భజతే చేత్, సః సాధుః ఏవ మన్తవ్యః హి | సః సమ్యక్ వ్యవసితః ||30||
 
||Sloka meanings||
 
సుదురాచారః అపి 
- though of very bad conduct
 
అనన్యభాక్ మామ్ భజతే చేత్ 
- with single-minded focus if he worships Me
 
సః సాధుః ఏవ మన్తవ్యః హి 
- he is to be considered as verily good
 
సః సమ్యక్ వ్యవసితః 
- he has resolved rightly (to shed his bad habits)
 
||Sloka summary||
 
"Even a person of very bad conduct, if he worships Me with single-minded focus, he is to be considered as verily good. For he resolved rightly." ||30||
 
The solemn promise of ’అనన్యాః చిన్తయన్తో మామ్,’ is applicable to all. 
 
To restate the same, Krishna goes to the other extreme of a person with bad character. If people of bad character worship Bhagavan, their sins melt away, and they become people who attain Liberation. So the solemn promise, ’అనన్యాః చిన్తయన్తో మామ్', is applicable to all. 
 
||Sloka 9.31||
 
క్షిప్రం భవతి ధర్మాత్మా 
శశ్వచ్ఛాన్తిం నిగచ్ఛతి | 
కౌన్తేయ ప్రతిజానీహ 
నమే భక్తః ప్రణశ్యతి ||31||
 
స|| (సః) క్షిప్రమ్ ధర్మాత్మా భవతి | శాశ్వతః శాన్తిం నిగచ్ఛతి | హే కౌన్తేయ మే భక్తః న ప్రణశ్యతి ఇతి ప్రతిజానీహి ||31||
 
||Sloka meanings||
 
(సః) క్షిప్రమ్ ధర్మాత్మా భవతి
 - he soon becomes one virtuous mind
 
శాశ్వతః శాన్తిం నిగచ్ఛతి 
- attains everlasting peace
 
హే కౌన్తేయ - Oh Kaunteya
 
మే భక్తః న ప్రణశ్యతి 
- My devotee never gets ruined
 
ఇతి ప్రతిజానీహి 
- (you) may proclaim
 
||Sloka summary||
 
"Kaunteya, he soon becomes one virtuous mind, and attains everlasting peace. O Kaunteya, you may proclaim that My devotee never gets ruined (perish)." ||31||
 
That most evil man, worshiping Bhagavan with single-minded focus, becomes free of evil thoughts. He is to be considered as verily good. He attains everlasting peace because of the cessation of evil thoughts. Attaining everlasting peace is the same as Moksha.
 
||Sloka 9.32||
 
మాం హి పార్థ వ్యపాస్రిత్య
 యేఽపి స్యుః పాపయోనయః | 
స్త్రియో వైశ్యాస్తథా శుద్రాః 
తేఽపి యాన్తి పరాంగతిమ్ ||32||
 
స|| హే పార్థ యే పాపయోనయోః అపి స్యుః తే అపి స్త్రియః వైశ్యాః తథా శూద్రాః మామ్ వ్యపాశ్రిత్య పరాం గతిమ్ యాన్తి హి ||32||
 
||Sloka meanings||
 
యే పాపయోనయోః అపి స్యుః 
- those born of sin
 
స్త్రియః వైశ్యాః తథా శూద్రాః
 - women, Vaishyas, and Sudras 
 
మామ్ వ్యపాశ్రిత్య 
- having taken refuge in Me
 
పరాం గతిమ్ యాన్తి హి 
- surely attain the Supreme Goal
 
||Sloka summary||
 
"Oh Partha, those born of sin, women, Vaisyas, and Sudras, having taken refuge in Me, surely attain the Supreme goal." ||32||
 
This is a very important pronouncement in the Gita. Everybody is eligible for Moksha. The eligibility criterion has nothing to do with one's station in life including caste. It is only a matter of one's devotion. Women also have been mentioned as being able to reach the Supreme Goal, to banish the thought that women are not eligible to study the Vedas, etc. The Gita in that sense is a reformation of antiquated thoughts that are embedded in the early and ritual parts of the Vedas.
 
||Sloka 9.33||
 
కిం పునర్బ్రహ్మణాః 
పుణ్యా భక్తా రాజర్షయస్తదా | 
అనిత్యం అసుఖం లోకమ్ 
ఇమం ప్రాప్య భజస్వమామ్ ||33||
 
స| పుణ్యాః బ్రాహ్మణాః తథా భక్తాః రాజర్షయః పునః కిమ్ వక్తవ్యమ్ | అనిత్యమ్ అసుఖమ్ ఇమమ్ లోకమ్ ప్రాప్య మామ్ భజస్వ ||33||
 
||Sloka meanings||
 
పుణ్యాః బ్రాహ్మణాః 
- Holy Brahmins
 
తథా భక్తాః రాజర్షయః 
- similarly devout King-sages
 
పునః కిమ్ వక్తవ్యమ్
 - what is to be said again?
 
అనిత్యమ్ అసుఖమ్ 
- ephemeral (transient) and miserable
 
ఇమమ్ లోకమ్ ప్రాప్య
 - having come to this world
 
మామ్ భజస్వ 
- you worship Me
 
||Sloka summary||
 
"What is there to be said again about Holy Brahmins and similarly devout King-sages? Having come to this ephemeral (transient) and miserable world, you worship Me." ||33||
 
This is to be read in continuation with the previous Sloka, which emphasized the universality of the path to Liberation. This Sloka exhorts human beings to worship Bhagavan, having come to this ephemeral world.
 
||Sloka 9.34||
 
మన్మనాభవ మద్భక్తో 
మద్యాజీమాం నమస్కురు | 
మామేవైష్యసి యుక్త్వైవ 
మాత్మానం మత్పరాయణః ||34||
 
స|| మత్ మనాః మత్ భక్తః మత్ యాజీ భవ | మామ్ నమస్కురు | ఏవమ్ ఆత్మానమ్ యుక్త్వా మత్పరాయణః మామ్ ఏవ ఏష్యసి ||34||
 
||Sloka meanings||
 
మత్ మనాః, మత్ భక్తః, మత్ యాజీ భవ -
with mind fixed in Me, being My devotee, worship Me
 
మామ్ నమస్కురు
 - bow down to Me.
 
ఏవమ్ ఆత్మానమ్ యుక్త్వా 
- thus concentrating your mind on Me
 
మత్పరాయణః 
- having accepted Me
 
మామ్ ఏవ ఏష్యసి
 - you will attain Me
 
||Sloka summary||
 
"With mind fixed on Me, being My devotee, worship Me, bow down to Me. Thus concentrating your mind on Me, having accepted Me, you will attain Me." ||34||
 
In this exhortation, the equality of the Supreme Being shines through. There is no gradation. Whoever worships Him, He is in them, and they are in Him.
 
This is Rajavidya, the best knowledge. This is Rajaguhya, the highest secret.
 
The difficult paths for attaining Moksha are known. They have been detailed. But the easier path is enunciated by Krishna here, saying, ’అనన్యాః చిన్తయన్తో మాం,’ worship with single minded focus.
 
That path detailed by Krishna is the secret path for Liberation. That is the Rajavidya Rajaguhya Yoga.
 
ఇతి శ్రీమద్భగవద్గీతాసూపనిషత్సు బ్రహ్మవిద్యాయాం యోగశాస్త్రే
శ్రీకృష్ణార్జున సంవాదే రాజ విద్యా రాజగుహ్య యోగోనామ
నవమోఽధ్యాయః
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